
Monday: 9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 

Wednesday :  9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 

Friday: 9:00 AM - NOON &  1:00 PM – 8:00 PM 

Saturday:  9:00 AM - NOON  

122 Liberty Street, Linden, NJ 07036 
Phone: (908) 862-1116, Fax: (908) 862-2930 
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(201) 563-3038 ANYTIME 
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Parish Trustees:     Mr. Karol Kiewlak 
                    Mrs. Urszula  Kotulska 
Parish Bookkeeper :    Mrs. Magdalena Dickinson 
Secretary :                  Mrs. Dorota Mazurkiewicz 
Organist :                        Mr. Jarosław Lepkowski 
Maintenance Mgr. :     Mr. Józef Zielonka 

RECTORY - PLEBANIA PARISH STAFF - PERSONEL PARAFIALNY 

ARCHDIOCESAN SHRINE OF ST. JOHN PAUL II 
ST. THERESA OF THE CHILD JESUS PARISH,  LINDEN, NJ 07036 



Tuesday - Wtorek - September 22, 2026 
7:00AM  +Michelle Geromsky, +Maria Corklyn 
7:00PM  Mass in Spanish 
 
Wednesday - Środa - September 23, 2026 
Saint Pius of Pietrelcina, Priest 
7:00AM   +Bronisław Zięba, Tekla Łysogórska  
7:00PM  +Władysław Czapnik                    (Żona z synem)
   
  
 
Thursday - Czwartek - September 24, 2026 
7:00AM  +Bogumiła Pitera   
7:00PM  +Maria Sołtys 
 
Friday - Piątek - September 25, 2026  
7:00AM  Dziękczynna za otrzymane  łaski z prośbą o 
  dalsze Boże błogosławieństwo  
7:00PM  +Bronisława Kaproń                         (Wanda Potok) 
 
Saturday - Sobota -September 26, 2026 
Saint Cosmas and Damian, Martyrs; BVM 
7:00AM  O wypełnienie sięwoli Bożej w życiu dzieci 
5:00 PM  +Tomasz, Teresa Kondracki               (Irena Folcik) 
 
Sunday - Niedziela - September 27, 2026 
TWENTY-SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
7:30AM  +Jan Mazurek, Leszek Minkiewicz 
9:30AM                  For God’s blessings for Stephanie and Anthony 
  on their 3rd wedding anniversary 
11:00AM    Msza Zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 
*o Boże błogosławieństwo, opiekę Matki Bożej dla Justyny z okazji 
urodzin 
*O zdrowie, Boże błogosławieństwo, potrzebne łaski dla Tadeusza 
Jara z okazji urodzin                                                      (Żona z rodziną) 
*Dziękczynnie z prośba o zdrowie, opiekę Matki Bożej dla Oktawii 
z okazji 1-ych urodzin                                           (Babcia oraz dziadek) 
*O zdrowie, potrzebne łaski, dary Ducha Świętego dla Doroty 
*Dziękczynnie za otrzymane łaski z prośbą o dalsze Boże            
błogosławieństwo , zdrowie, dla Renaty, Katarzyny, Joanny,         
Mariusza oraz ich rodzin 

Intencje za zmarłych:  
+Ryszarda, Witold, Andrzej Trochimowicz 
+Kazimierz, Maria Workowicz,  
+ Wiktor Dąbrowski                                                 (Teresa Strzelecki) 
+Jerzy Strzępek-3 rocznica śmierci 
+za dusze w czyśćcu cierpiące i konające 
12:30PM  Mass in Spanish    
  7:00PM  Za żyjących i zmarłych parafian – o Boże  
  błogosławieństwo i potrzebne łaski dla       
  żyjących oraz radość życia wiecznego dla  
  zmarłych  

 TWENTY-FIFTH  SUNDAY IN ORDINATY TIME 
 MASS INTENTIONS 

  DWUDZIESTA PIĄTA  NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO  
INTENCJE MSZALNE 

Saturday - Sobota -September 19, 2026 
Sunday Vigil Mass                        
5:00 PM  +Maria, Jan Serafin 
 
 
Sunday - Niedziela - September 20, 2026 
TWENTY-FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
7:30AM  +Jan, Janina Kołodziej 
9:30AM                  +Katerina, Joseph Blach 
11:00AM    Msza Zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 
*O pokój na świecie 
*O zdrowie, Boże błogosławieństwo dla księży, sióstr zakonnych 
oraz pracowników parafii 
*O opiekę Matki Bożej nad Polską oraz Stanami Zjednoczonymi 
*O potrzebne łaski, zdrowie dla rodziny Kosiek 
*O zdrowie, opiekę Matki Bożej dla Donny, Juliana oraz ich rodzin i 
znajomych 
*O dary Ducha Świętego, zdrowie dla Natalii, Doroty oraz ich         
rodzin 
*O Boże błogosławieństwo, zdrowie dla Małgorzaty z okazji       
urodzin 
*Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o dalszą Bożą opiekę dla 
Victorii z okazji 11-tych urodzin 
*O potrzebne łaski, dary Ducha Świętego dla Marka Wojda z okazji 
urodzin 
*O Boże błogosławieństwo, zdrowie dla Michelle z okazji 35 -tych 
urodzin 
*O zdrowie, dalsze Boże błogosławieństwo, dary Ducha Świętego 
dla Kristen oraz Kamila Nieroda 
*Prośba o Boże błogosławieństwo, duchowe wsparcie oraz o          
zdrowie dla rodzin Stajko, Brzycki, Mojsa oraz Chromiński 
*Prośba o Boże błogosławieństwo dla Sylwi, Thomasa oraz ich ro-
dzin 
*O zdrowie, potrzebne łaski dla Zbyszka oraz Andrzeja 
*O wypełnienie się woli Bożej w życiu Artura 

Intencje za zmarłych:  
+Krzysztof Nieroda 
+Wioleta Dzierżak 
+Justyna, Natalia, Sebastian Nieroda 
+Józef Leśniak     (Teresa Kruk) 
+za zmarłych z rodziny Musiał 
+Andrzej Sikorski 
+Antonina, Józef Czekaj 
+Michelle Smolarski 
+Peter Ziobro 
+Józef Gryc 
+Grażyna Kielińska 
+Daniel Bliźniak 
+Bronisława, Józef Brzycki 
+Marianna, Józef Chromiński 
+Daniel Bliźniak 
+Ks. Kazimierz Torla 
+za dusze w czyśćcu cierpiące i konające 
12:30PM  Mass in Spanish    
  7:00PM  O Boże błogosławieństwo, zdrowie dla Beaty 
  Bagińskiej 
 
Monday - Poniedziałek - September 21, 2026 
Saint  Matthew, Apostle and Evangelist 
7:00AM  +Zofia, Wacław, Andrzej Jarmołowski 
7:00PM  +Stephanie Richvalsky 

SUNDAY COLLECTION 

Septrmber 13, 2026 
1st collection: $3,364.00 
2nd collection: $3,765.00 

 We are most grateful to all who support our pastoral activities 
through their donations. Your understanding and generous 
response to the many    needs  of our parish is appreciated.  

May God reward your   generosity! 



WORSHIP & SACRAMENTS 

OCIA 
For those seeking more information about our Catholic faith, 
please contact the parish office or   Sr. Irena. 

BAPTISM 
On Saturdays: 12:30PM (English) & 1:30PM (Polish). Parents need 
to register at the parish office. Baptism classes for parents and 
sponsors are on 2nd Friday of the month in English and 4th Friday 
of the month in Polish at 7:30PM in the  chapel.   

SAKRAMENT CHRZTU 
W soboty: o godz. 12:30PM (po angielsku) oraz o 13:30PM (po  
polsku). Rodzice proszeni są o kontakt z kancelarią w celu rejestra-
cji. Przygotowania do chrztu dla rodziców i rodziców chrzestnych 
w drugi piątek miesiąca w języku angielskim oraz w czwarty           
piątek miesiąca w języku polskim o 19:30 w  kaplicy.  

SACRAMENT OF  MARRIAGE  
Arrangements need to be made in the at least one year prior the  
wedding date through the parish office. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA 
Należy się skontaktować z kancelarią parafialną przynajmniej 
rok przed ślubem. 

VISITING THE SICK 
Parishioners who are sick & confined to their homes are visited 
every First Friday of the month by one of our priests. Please call 
the rectory so we can serve the needs of sick and elderly parishion-
ers. 

ODWIEDZINY CHORYCH 
Naszych chorych parafian odwiedza kapłan w każdy  Pierwszy 
Piątek Miesiąca. Informacje dotyczące chorych należy zgłosić do 
kancelarii parafialnej, abyśmy mogli służyć im posługą duszpa-
sterską. 

SUNDAY MASSES / NIEDZIELNE MSZE ŚWIĘTE  
Saturday Vigil:              5:00 PM (English) 
Sunday:             7:30 AM (Polish), 9:30 AM (English) 
                    11:00 AM (Polish),12:30 PM (Spanish), 7:00 PM (Polish) 
                     CONFESSION / SPOWIEDŹ  
Monday - Saturday:                 7:30 AM (chapel) 
Saturday:                   4:00 PM (church) 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
Piątek:    po Mszy Św. o godz. 7:00 rano  
  do godz. 17:30 w kaplicy 

«Tak, jednej godziny nie mogliście czuwać ze Mną?   
Czuwajcie i módlcie się, abyście nie ulegli pokusie"  

                Mt 26, 40-41 
HOLY DAYS OF OBLIGATION / ŚWIĘTA NAKAZANE 

Mass times will be announced in the bulletin. 
Godziny będą podane w biuletynie.  

WEEKDAY MASSES  
 MSZE ŚW. W DNI POWSZEDNIE  

Monday & Thursday: 7:00 AM (Polish) 7:00 PM (English) 
Wednesday & Friday:    7:00 AM (English) 7:00 PM (Polish) 
Tuesday:                        7:00 AM (English) 7:00 PM (Spanish) 
Saturday:    7:00 AM (Polish) 
 
 
 
 

 
ADORATION OF THE MOST BLESSED SACRAMENT 

Friday:    after 8:00 AM Holy Mass till 4:00 PM  
                                in  the Divine Mercy  Chapel 
“Couldn't you watch with me even one hour? Keep watch and 
pray, so that you will not give in to temptation. ” 

Mt 26, 40-41 

PRAYER LIST / PROŚBY O MODLITWĘ 

We remember our ailing parishioners in your 
daily prayers, including those at home, in        
hospitals and nursing homes. Polecamy           
naszym modlitwom chorych i cierpiących, a w 
szczególności: Richard Kielb, Adele Winkle, Joie 

Santillo, Jose Dias,     Patricia Proulx, Stanley Broys, Joseph Padula,    
Michael Korab, Maria Różycka, Diana Muldrow, George Torbich, Miro-
sław Bober, Agnieszka Nielsin, Danielle Small, Genevieve Verescak, Judy 
& Glenn Falkowski, Bill Foderaro, Wieslawa Noli, Ellen Klutkowski, Mi-
chael Marczewski, Mary Ann Ferguson-Brindley, Tessa DeStagni, Józef 
Skrzypacz, Nanci &  Joseph Coen, Ola Baran, Kani Timm, Larry Patterson, 
Evelyn Marchione, Sheldon Champagne, Glenrose Royster, Whitney Mil-
ler, Thomas Gawron, Kelly Pratt, Sylvia Novak, Grace Ellis, Dorothy,   
Maxime, Rev. Msgr. Chester Moczydlowski, Lawrance Wheat, Jerzy Cza-
plowski, John Allen, Jonathan Highland, Irene Kuzniar, Patricia Petroski, 
Krzysztof   Kosakowski, Carol Jacklowski, Michelle Dawson, Bernice  Lake, 
Charlie Noll, Amando Alvarez, Laurent Lafountant, Bernard Lafontant, 
Ghislaine Jasmin, Kristie  Walker, Mary Wozakowski, Marian Kelly, Ma-
rian Darzynski, Emily Moore, Vi Sarolsi, Henrietta Kerpet, Jam, Roberta 
Kirshbough, Sam Zeilah, Anna Szczepanik,   Serge William Lafontant, Lyla 
Barsky, Gene Gast, Shari Gast, Regina Filus, Linda Catrone, Marge Kielb, 
Lynn Kielb, Mary Jean Renna, Charles Carrollo, Tessa Oussu, Kasia      
Kozioł. If there is someone you wish to be included in this list, please 
call the office, or put a note in your collection. 

 
 
 
 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
Zapraszamy na Adorację Najświętszego Sakramentu w           
każdy poniedziałek, środę i piątek po Mszy Świętej o godz. 
7:00 PM do godz. 9:00 PM. 

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 
We invite you to Adoration of the Blessed Sacrament every 
Monday, Wednesday, and Friday, following the 7:00 PM 
Mass until 9:00 PM. 

FIRST FRIDAY ALL-NIGHT ADORATION 
Every First Friday of the month, we invite you to All-Night 
Adoration of the Blessed Sacrament. Adoration begins follow-
ing the 7:00 PM Mass on Friday and concludes with Holy 
Mass at 8:00 AM on Saturday. 

CAŁONOCNA ADORACJA – PIERWSZY                                       
PIĄTEK   MIESIĄCA 

W każdy pierwszy piątek miesiąca zapraszamy na całonocną 
Adorację Najświętszego Sakramentu. Adoracja rozpoczyna 
się po Mszy Świętej o godz. 7:00 PM w piątek i kończy Mszą 
Świętą o godz. 8:00 AM w sobotę. 

FIRST SATURDAY NIGHT VIGIL 
Every First Saturday of the month, we invite you to a Night 
Vigil with Adoration of the Blessed Sacrament, beginning at 
8:00 PM and concluding with Holy Mass at 10:00 PM. 

PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA 
W każdą pierwszą sobotę miesiąca zapraszamy na czuwanie 
modlitewne połączone z Adoracją Najświętszego Sakramen-
tu. Początek o godz. 8:00 PM. Czuwanie zakończy się Mszą 
Świętą o godz. 10:00 PM. 
Przyjdź i spędź chwilę z Jezusem. Come and spend 

some quiet time with Jesus. 





ODPUST PARAFIALNY KU CZCI ŚW. TERESY OD DZIECIĄTKA JEZUS 
CZYM JEST ODPUST? Odpust jest szczególnym darem Bożego miłosierdzia, przez który zostajemy uwolnieni od kary doczesnej za 
grzechy, które zostały już odpuszczone. Grzech zostaje przebaczony w sakramencie pokuty, ale pozostają jego skutki. Odpust pomaga 
nam w duchowym oczyszczeniu z tych skutków i prowadzi do pełniejszego zjednoczenia z Bogiem. Odpust może być zupełny – gdy 
uwalnia od całej kary doczesnej – albo cząstkowy. JAK UZYSKAĆ ODPUST ZUPEŁNY? Aby uzyskać odpust zupełny, należy: 
• być w stanie łaski uświęcającej – w razie potrzeby przystąpić do spowiedzi, 
• przyjąć Komunię Świętą, 
• pomodlić się w intencjach Ojca Świętego, np. odmawiając „Ojcze nasz” i „Zdrowaś Maryjo”, 
• nie być przywiązanym do żadnego grzechu, nawet powszedniego, 
• wypełnić czynność, z którą Kościół związał możliwość uzyskania odpustu. 
Jeżeli nie wszystkie warunki odpustu zupełnego są spełnione, można uzyskać odpust cząstkowy. ZA KOGO MOŻNA OFIAROWAĆ OD-
PUST? Odpust możemy uzyskać::  dla siebie lub ofiarować za osobę zmarłą. Nie musimy znać imienia zmarłej osoby. Możemy po pro-
stu ofiarować odpust za duszę, która najbardziej potrzebuje naszej modlitwy. Odpustu nie można ofiarować za inną osobę żyjącą – 
każdy żyjący może uzyskać odpust dla siebie. WAŻNE: Spowiedź może odbyć się kilka dni przed lub po dniu uzyskania odpustu, jednak 
powinna pozostawać w związku z odpustem. Jedna spowiedź sakramentalna może wystarczyć do uzyskania kilku odpustów zupełnych, 
natomiast do każdego odpustu zupełnego potrzebna jest osobna Komunia Święta i modlitwa w intencjach Ojca Świętego. 
WARTO SKORZYSTAĆ Z TEGO DARU: Odpust nie jest „automatycznym” darowaniem grzechów. Jest zaproszeniem do nawrócenia, 
pojednania z Bogiem, modlitwy i życia w łasce. W dniu naszego odpustu parafialnego skorzystajmy z tego szczególnego daru Kościoła 
– dla siebie lub dla naszych zmarłych. 
 

PARISH FEAST DAY – PLENARY INDULGENCE IN HONOR OF ST. THÉRÈSE OF THE CHILD JESUS 
WHAT IS AN INDULGENCE? An indulgence is a special gift of God’s mercy through which we are freed from the temporal punishment 
due to sins that have already been forgiven. Our sins are forgiven in the Sacrament of Reconciliation, but their effects may remain. An 
indulgence helps us to be spiritually purified from these effects and brings us into a deeper union with God. An indulgence may be ple-
nary, removing all temporal punishment, or partial. HOW CAN I RECEIVE A PLENARY INDULGENCE? To receive a plenary indulgence, 
one should: 
• be in a state of grace – receiving the Sacrament of Reconciliation if necessary, 
• receive Holy Communion, 
• pray for the intentions of the Holy Father, for example, by praying the “Our Father” and “Hail Mary,” 
• be free from attachment to any sin, even venial sin, 
• perform the particular work or act to which the Church has attached the indulgence. 
If all the conditions for a plenary indulgence are not fulfilled, a partial indulgence may be received. 
FOR WHOM CAN I OFFER AN INDULGENCE?: An indulgence may be obtained:  for oneself or  offered for a deceased person. We do 
not need to know the name of the deceased person. We may simply offer the indulgence for a soul who is most in need of our prayers. 
An indulgence cannot be offered for another living person – each living person can obtain an indulgence for himself or herself.          
IMPORTANT :Sacramental Confession may take place several days before or after receiving the indulgence, provided that it remains con-
nected with the act of obtaining the indulgence. One sacramental Confession may be sufficient for several plenary indulgences. However, 
a separate Holy Communion and prayer for the intentions of the Holy Father are required for each plenary indulgence. 
LET US RECEIVE THIS SPECIAL GIFT: An indulgence is not an “automatic” forgiveness of sins. It is an invitation to conversion, reconci-
liation with God, prayer, and a life of grace. On our parish feast day, let us take advantage of this special gift of the Church – for ourse-
lves or for our deceased loved ones. 
 

INDULGENCIA EN LA FIESTA PATRONAL EN HONOR A SANTA TERESITA DEL NIÑO JESÚS 
¿QUÉ ES UNA INDULGENCIA? La indulgencia es un don especial de la misericordia de Dios, por medio del cual somos liberados de la 
pena temporal debida por los pecados que ya han sido perdonados. Nuestros pecados son perdonados en el Sacramento de la Reconcilia-
ción, pero pueden permanecer sus consecuencias. La indulgencia nos ayuda a purificarnos espiritualmente de esas consecuencias y nos 
conduce a una unión más profunda con Dios. La indulgencia puede ser plenaria, cuando libera de toda la pena temporal, o parcial. 
¿CÓMO OBTENER UNA INDULGENCIA PLENARIA? Para obtener una indulgencia plenaria se debe: 
• estar en estado de gracia – acudir al Sacramento de la Reconciliación si es necesario, 
• recibir la Sagrada Comunión, 
• rezar por las intenciones del Santo Padre, por ejemplo, un “Padre Nuestro” y un “Ave María”, 
• estar libre de todo apego al pecado, incluso al pecado venial, 
• realizar la obra o acción a la cual la Iglesia ha concedido la indulgencia. Si no se cumplen todas las condiciones necesarias para obte-
ner la indulgencia plenaria, se puede obtener una indulgencia parcial. 
¿POR QUIÉN PUEDO OFRECER UNA INDULGENCIA? : La indulgencia puede obtenerse:  para uno mismo o  ofrecerse por una persona 
fallecida. No es necesario conocer el nombre de la persona fallecida. Podemos simplemente ofrecer la indulgencia por un alma que nece-
site especialmente de nuestra oración. La indulgencia no puede ofrecerse por otra persona viva – cada persona viva puede obtener una 
indulgencia para sí misma. IMPORTANTE : La Confesión sacramental puede realizarse varios días antes o después de obtener la indul-
gencia, siempre que exista una relación con la obra indulgenciada. Una sola Confesión sacramental puede ser suficiente para obtener va-
rias indulgencias plenarias. Sin embargo, para cada indulgencia plenaria se requiere una Sagrada Comunión y una oración por las in-
tenciones del Santo Padre. 
APROVECHEMOS ESTE DON ESPECIAL: La indulgencia no es un perdón “automático” de los pecados. Es una invitación a la conver-
sión, la reconciliación con Dios, la oración y una vida en gracia. En el día de nuestra fiesta patronal, aprovechemos este don especial de 
la Iglesia – para nosotros mismos o para nuestros difuntos. 



                              ROZDKŁAD PRACY 
WTOREK-22 września- RANO 9 AM  
Obieranie ziemniaków 
Obieranie jabłka  
Obieranie warzyw  
Gotowanie ziemniaków na pierogi  
Gotowanie kapusty na pierogi 
WTOREK -PO POŁUDNIU OD 5 PM  
Robienie farszu na pierogi ruskie 
 Robienie farszu na pierogi z kapustą 
 Pieczenie spodów pod ciasto 
ŚRODA -23 WRZEŚNIA-OD 9 AM  
Robienie kulek na pyzy 
Robienie kulek na pierogi 
Parzenie kapusty na gołąbki 
Gotowanie buraków 
Krojenie flaków 
ŚRODA PO POPOŁUDNIU OD 5 PM  
Robienie chruścików  
Krojenie warzyw  
Przygotowanie mięsa  
Przygotowanie jabłek do ciasta 
CZWARTEK-24 WRZEŚNIA- RANO OD 9 AM  
Robienie pierogów 
CZWARTEK PO POŁUDNIU OD 4 PM  
Robienie ciast 
Pieczenie pasztetu  
Przygotowywanie mięsa 
Krojenie kiełbasy  
Robienie klusek śląskich  
PIĄTEK-25 WRZEŚNIA- PO POŁUDNIU OD 4PM 
 Robienie gołąbków 
Robienie garmażerki: flaki, fasolka,smalec 
Krojenie warzyw na sałatki  
Galaretka Wieprzowa  
SOBOTA-26 WRZEŚNIA PO POŁUDNIU OD 4PM  
Robienie pyz 
Robienie surówek  
Robienie krokietów 
Gotowanie golonki 
przygotowywanie kafeterii na sprzedaż obiadów 

ZAPRASZAMY NA OBIADY!  
NIEDZIELA, 27 WRZEŚNIA! 

WORK SCHEDULE 
TUESDAY, SEPTEMBER 22- MORNING, 9 AM 
Peeling potatoes 
Peeling apples, vegetables 
Cooking potatoes for pierogi 
Cooking cabbage for pierogi 
TUESDAY AFTERNOON, FROM 5 PM 
Preparing filling for potato & cheese pierogi  (pierogi 
ruskie) 
Preparing filling for cabbage pierogi 
Baking pie crusts 
WEDNESDY-SEPTEMBER 23-, 9 AM 
Making dough balls for pyzy  
Making dough balls for pierogi 
Parboiling cabbage for stuffed cabbage rolls (gołąbki) 
Cooking beets 
Cutting tripe 
WEDNESDAY AFTERNOON, FROM 5 PM 
Making chruściki (Polish fried pastries) 
Cutting vegetables 
Preparing meat 
Preparing apples for cakes 
THURSDAY-SEPTEMBER 24- MORNING, 9 AM 
Making pierogies 
THURSDAY AFTERNOON, FROM 4 PM 
Making dough 
Baking pâté 
Preparing meat 
Cutting sausage 
Making Silesian dumplings (kluski śląskie) 
FRIDAY-SEPTEMBER 25- AFTERNOON, FROM 4 
PM 
Making stuffed cabbage rolls (gołąbki) 
Preparing deli items  
Cutting vegetables for salads 
SATURDAY -SEPTEMBER 26, FROM 4 PM 
Making pyzy, salads  
Making croquettes  
Cooking pork knuckles 
Making cutlets 
Preparing the cafeteria for meal sales 

LUNCHES WILL BE SERVED                                                   
SUNDAY!SEPTEMBER 27TH!! 



International
Tire, Parts
& Service

• Tires & Parts  
• Emission Repair  
• State Inspection

•  Full Service Repair Shop

931 East Elizabeth Ave., Linden

908-862-2577	 Fax 862-0971

Rosedale & Rosehill
Cemetery Association

ROSEDALE-ROSEHILL.COM
Monument/Memorial Park • Cremation • Niches

Mausoleum Crypts
355 East Linden Avenue, Linden, NJ 07036

(908) 862-4990

			   For ad info. call 1-800-950-9952 • www.4lpi.com		 St. Theresa of the Child Jesus Parish, Linden, NJ	 04-1097

908.884.4799908.884.4799

Fully InsuredFully Insured
FreeFree

EstimatesEstimates

For All Your 
Christenings, 
Communions,
Repasses, and 
Private Events

Mówimy po Polsku 

Hablamos Español

1579 Main Street, 
Rahway,  NJ 07065

(732) 815-1200
lucianosristorante.com



Family Dentistry

polska dentystka

500 North Wood Avenue • Suite 1A • Linden, NJ 07036

(908) 718-7337
www.annapawlowskadds.com

AUTHENTIC EUROPEAN STYLE SAUSAGES
Store parking is on left hand side of the building.

Tues - Fri: 10 am - 3 pm • Sat: 7 am - 1 pm
66 Fadem Road • Springfield, NJ  07081

Tel: (973) 379-4662 • Web@Schmalzs.com  
Wholesale / Retail

SINCE 1972

For the freshest
meats and an 
even greater 

selection, be sure 
to stop by.

Pediatrics
Polski Lekarz Dziecięcy

Jacek Grzybowski, M.D.
908-587-9611

812 North Wood Avenue
Suite 204 • Linden

FORTUNE 
METAL RECYCLING 

900 Leesville Ave. | Rahway, NJ 08830 

We buy an assortment of scrap 
metal including copper, brass, aluminum, 

steel, home appliances, cardboard and 
much more 

for top dollars. 

We also offer 
container service 
20, 30, 40 yards for bigger jobs.

 
Open five days a week 

6:30 – 4:30 / SAT 6:30 – 12:30. 

Tel: 732.381.3355

Oil Tank Investigation
Oil Tank Removal
Soil Remediation

OIL TANK SERVICES
505 East 1st Avenue • Roselle, NJ

Tel: (908) 241-5011
Fax: (908) 241-5155

www.oiltankservices.com
oiltank05@yahoo.com

732-815-6322
www.tramontife.com

Flowers have been and will 
be the perfect way to 

Express Your Love
Through them, you transmit your feelings,

your emotions, and yourself.
Occasions: Wedding • Private Parties

All Celebrations • Funerals 

Krowicki McCracken 
Funeral Home

2124 E. SAINT GEORGE AVE., LINDEN
Joseph J. Olivero, Mgr.

NJ Lic. No. 3322

Tyler Olivero, Fun. Dir.

NJ Lic. No. 5450

Alvin Chan, Fun. Dir.
NJ Lic. No. 5121

(908) 352-9190 • krowickifuneralhome.com tcatmetals.com

NOW HIRING

201-761-0111
info@tcatmetals.com
Email Your Resume/Info

Scrap Sales Person 
(Valid Clean Drivers License)

Warehouse  
Workers/Laborers

•  Paid Training
•  Paid vacations
•  Overtime
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Contact Raluca Tutulescu
rtutulescu@4LPi.com
(800) 950-9952 x6222

Professional tax and 
accounting services 
you can trust!

David Steiner

973-629-2070

Płać mniej podatków - 
legalnie i z głową!

100 Morris Ave. Ste. 101
Springfield, NJ 07081

www.zebtax.com

OUR HOURS
Tues - Saturday 5am - 6pm

Sunday 5am - 3pm
Monday Closed

908.245.4388
1027 Chestnut St., Roselle, New Jersey 07203

www.pinhosbakery.net

515 Roselle St. 
Linden, NJ 07036

908-486-7111

Kowalskifuneralhome.com

Our Family Serving Your Family

Teresa V. Kowalski  
Exec. Dir. NJ Lic. #3489

Nicholas Kowalski  
Director NJ Lic. #5196


